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JOIIEHT Kadeapu aHTIIMChKOi MOBU

Ta METOJMKH 11 HaBYaHHS

YMaHCBKOT0 JIEPKABHOT'O TEAArorigyHoro
yHiBepcurtery imeHi [1apna Tuunau

®PA3SEOJIOI'TYHI OJJUHUII 3 KOMIIOHEHTAMM HA
IHO3HAYEHHA CIVIBCBKOI'OCITOJAPCBKHX
MPO®ECIN: CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI TA OIIIHHI
XAPAKTEPUCTUKU

Y cmammi naseoeni pezyromamu KOMIIEKCHO20 O0CIOHNCEHHS YKPAIHCLKUX,
AH2NIUCHKUX Ma HIMeYbKux Qpazeono2ivHux oOuHuysb, nepeoycim idiom ma
napemiti 3 KOMNOHEHMAaMU HA NO3HAYEHHS CLIbCbKO20CHOO0ApPCbKUX npoghecii ma
3anams. Kopnyc 0ocnioxcenns cqpopmosano 3 BUKOPUCMAHHAM Memoody CYYLIbHOL
BUOIDKU 3 MIYMAYHUX, (DPA3eonociyHux, emumolo2iYHUX, NiHeB0KPAIHO3HABUUX
CIOBHUKIB ma O0BIOHUKIB. Y cmammi npoananizoeano CMpyKmypHi, CemManmuiui
ma cmunicmu4ui ocobaugocmi 8i0N0GIOHUX (hpazem, 30IUCHEHO MINCMOBHUU
NOPIBHANbHULL AHANI3, NPUOLIAIOYU 0COOIUBY V6alcy 5K POl YUX KOMNOHEHMIE )
Gdopmysanni idiomamuuHux 3HaA4eHb, Max i Momy, K Yyi OCMAHHI 8i000paANCaAOmMb
MPpAOUYitiHi eMmHOJIIHeBICIMUYHI NOHAMMS | CMepeomunu CilbCbKO20CN00APCbKUX
npogpecii. CmpyKmypHO-CEMAHMUYHUL AHANI3 OO0CTIONCYBAHUX (DPA3€0N02IUHHUX
OOUHUYbL  O00360JII€  KOHCMAmMys8amu, wo 6 YCIX MmMpboX MO8ax 3HAYHO
nepesaNdcarms — NApemiuHi  YMEOPeHHs, O0COOAUBO0 8  YKDPAIHCbKIU  MOSI.
Cinbebko2ocnooapcoki npoghecii. ma 3aHAMMS NEPeBaANCHO 3YCMPIUAIOMbCA Y
CKa0i 0OPA3HO-eKCNPEeCUBHUX (PPA3e0NI02IYHUX OOUHUYL, AKI MICAMb Y CBOEMY
3HAYEHHI KOMNOHEHM OYIHIOBAHHA, 6UpaMdcaroms NnoOYymms, HO3UMUEHE YU

HezamueHe CnputiManusa Oitichocmi. /logedeHo, wo iHmepnpemayis 3HA4eHb ma



OYIHKU CLIbCLKO2OCNOOAPChbKUX npogheciii yacmo CHpuduHeHa HAYIOHANbHO-
KYIbMYPHOIO Chneyughixoio, adice Hympiwms opma paszeonozizmie 8i0meoproe
YMOBU dcummsi Ar00etl 8 Mo YU IHWUL Yac, NeBHi iICMOopudHi Nooii, 0epiICcasHull
yempii, mpaouyii i 8ipy8aHHs mo20 uu IHu020 Hapooy. [lozumueny oyiuky 6
VKpPaiHCcoKill ¢pazeonozii ompumyroms npogheciiini obpaszu xaibopoba, opaua; 8
aHeNIUCHKIUL — hepmepa, nacmyxa, 8 HiMeyvbKil — CeNsIHUHA, MOJOMHUKA. JlesaKi
NO3HAYeHHsl TI00€ll 34 CIIbCbKO2OCNOOAPCLKUM POOOM 3AHAMb, K UCYNAIOMb Y
@pazemax, maomv mam He2amMusHi OYIHHI acoyiayii; 30e0i1bui020 He2amusHa
Xapakxmepucmuka nooaemvcs y NpeocmasienHHi namis.

Knrwouosi  cnosa: @pazeonociuna 0OUHUYSL (DO), napemis,
CLIbCLKO20CN00APChbKA NPogecis, cmpyKmypHO-CeMaAHMU4ti 0cooIU8oCcmi, OYiHHI

Xapakxmepucmuku, 6HympiutHb0@pazeon02iuHUuLl KOHMeKCm.

ITocranoBka mpoOJjemu. B yMoBax HayKOBO-TEXHIYHOI'O MpPOrpecy y
MeXaX AaHTPOTOICHTPUYHOI IMapagurMH yBary JAOCTiAHHWKIB TMPHUBEPTAE€E MOBHA
OCOOMCTICTh, JOCHIUKEHHS MOBH 3 TMO3ULIA MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi,
KOHTAaKTHOI  JIIHIBICTUKM 1 JIIHTBOKYJbTyposiorii. HanioHanbHO-KyJabTypHa
cnenudika MOBH Ta YHIBEpCAJIbHI 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI TPOSBISIOTHCA B HiH,
0COOJIMBO SICKpAaBO TIPENICTaBIICHI y JIEKCHUYHOMY 1 ¢pa3eosorivHoMy (QoHIax.
BuBueHHs nekcuku, 1m0 (QYHKIIOHYE Yy (pa3eosoriyHUX OJMHHUIISX, JO03BOJISE
OTPUMATH BIJOMOCTI MPO MEHTaJIbHI OCOOJMBOCTI HaIlii. AHamI3y MiISITal0Th
HaWpI3HOMAHITHINII Tpynu 1 KjJacu (Ppa3eosiori3amMiB 3ajeXHO BIJl iXHBOI
CEMaHTHUKH, KOMITOHEHTHOTO CKJIaly, CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHOI OpTaHi3arlii.

AHami3  ocTa”HHIX  JochaimxkeHb i myOaikamid.  J{ochimkeHHIo
(pazeonoriyHuX OJWHUIL 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYeHHS JIFOJUHU 3a mpodeciero
npucssiueHi npami JI. 1. TansaBieBoi (Ha maTepianl aHTIIACHKOI Ta POCIMCHKOI
moB) [3], ®. M. BinozepoBoi, O.JI. €Brpamunoi (Ha MaTrepiam aHIJIIHACHKOL,
HIMEIbKOi Ta pociiicbkkoi MoB) [1]. Ominky o0pa3za mnpodeciiiHoro misya B
pociiichkiit ppaseonorii gocminuna O. M. TomoBaHoBa, pO3TIIsAAI0YH Y TOMY YUCII

JesiKl CLIbCBKOTOCIIONAPChKi Tpodecii, Taki SK: X2i6opob, opau, JHcHeyvb, Kocap,



nacmyx TOIO. 3 TO3UII HAPOJHOI CBIJIOMOCTI POCISH Tpalsd XJjibopoba Mae
MO3UTUBHY OIIHKY: Opay MMOCTA€ HAOJIETJIUBUM POOITHUKOM, YHs BayKKa Mparlls He
oTpuMy€ HaexxHoi omiatk ([ 0e naxapv niauem, mam dwcnest ckavem; He 6yoem
naxamuuka, He O6yoem u oapxamuuka, Kpecmuvsuckumu mo3zonamu u 6apvl Colmbl
acusym) [4, c. 286]. OmHak HE BCi CUIBCBKOTOCIONAPCHKI 3aHATTS MaloTh
MO3UTUBHE ocMucieHHs. [IpumipoM, o0pa3 mactyxa y napemisix Xou 1 aCOLII0€ThCS
3 BoxakoM (Be3 nacmyxa 08yvl He cmaoo), aje Mpalls macTyxa He 3aCIyTOBY€ 4ecTi
(Cezo0mns 6 wecmu, a 3asmpa — ceuneit nacmu) [4, c. 289].

IMocTanoBka 3aBAaHHsl. MeETOI0 HAIIOTO JIOCHIUKEHHS € KOMILJICKCHE
BUBUCHHS YKPAiHCHKUX, aHTJIMCHKUX Ta HIMEIBKUX (Pa3eosOriYHUX OJIMHHUIID 3
KOMITOHEHTaMHU Ha TIO3HAYEHHS CUICHKOTOCIOAAPCHhKUX Mpodeciit 3 morisay ix
CTPYKTYPHUX, CEMaHTUYHUX, CTWJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEM Ta  OLIHHHUX
XapaKTePUCTHK.

JlJis OCATHEHHSI MOCTABJICEHOT METH BHU3HAYEHO Taki 3aBAaHHA: 1) momatu
KUIBKICHY XapaKTEpHUCTHUKY (hpa3eonOriyHUX OJIMHHULb, 110 MICTSTh KOMIIOHEHT-
MO3HAYEHHS CUIbCHKOrOCIOAapChKoi MIpogecii B YKpaiHChKIM, AHIIIHACBKINA Ta
HIMELbKI MOBax; 2) BUSABUTH Ta AOCIIAUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCTI
BIAMOBIAHUX ¢pa3zeM; 3) MPOCTSKHUTH POJIb HA3BU 3a CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOIO
npodeciero y GopMyBaHHI 1IOMATHYHUX 3HAYCHB, 4) PO3KPUTH OCMHCIICHHS Ta
OLIIHKY POOITHHKIB arpapHOro CEKTOPY 3 MOTJIS Ay €ETHOMOBHOTO KOJIEKTHUBY.

O0’ekTOoM  JOCHKEHHST € (pas3eonoriudi  onuHMI  (11I0MH, CTall
HOPIBHSHHS, MPUCITIB’S Ta MPUKA3KH) aHTJIIHCHKOI, HIMEIILKOI Ta YKPaiHChKOT MOB
13 JIeKceMaMHM Ha TO3HAYEHHS CUIbCHKOIOCMOAAPCHKUX Mpodeciii Ta 3aHSATh.
[IpeameroM aHamizy € (QYHKIIOHYBaHHS JIEKCEM, IO HA3MBAIOTh JIIOJIMHY 32
CUIbCBKOTOCTIOAAPCHKOI0 MPOQECIEI0, Y BHYTPIIIHEOPPA3EOIOrTYHOMY KOHTEKCTI,
30KkpeMa TpaHchopmalis iXHbOI CEMAaHTHMKH 1 IXHS pOJb y MOTHBALIl LUIICHOTO
3MICTy (hpazem.

JlxepenbHy 06a3y AOCHIPKEHHS CTAHOBJIATH TIyMauHi, (Ppa3eoyioriuyHi Ta
MapeMioyioTiuHi  CIOBHUKH, ((pa3eosioro-)eTUMOJIOTIUHI, JIIHTBOKpaiHO3HABY1

CIIOBHMKH Ta JIOBITHUKH. Y JOCHIPKEHHI 3aCTOCOBYBAJINCH OIKUCOBUN Ta



31CTAaBHMM METOJIM, SIKI PEalli30BYBAIUCHh Y TaKUX JOCIIIHMIIBKMX METOJHKaX 1
IpoIeypax: aHajli3 KOMIIOHCHTHWH, KUIBKICHHH, JIHTBOKYJIBTYPHHH, METO[
CIIOBHUKOBUX Ae(iHiIIA, ceMaHTUYHOI 1aeHTU(ikamii Ta audepeHiiami
¢dbpazeonoriamia.

Bukiaxg ocHoBHOro wmartepiaady. Bucokopo3BuHEHa 3eMiepoOChKa
KyJIbTypa 3/1aBHA XapaKTepHa /IA YKpaiHChKoro erHocy. Came 1e 3aHATTA
00yMOBWIIO TpaJuUIHHUNA TOOYT, MaTeplaibHy KyJbTypY, CHCTEMY OCHOBHHUX CBSIT
1 00psmiB (0 CyTi KaJeHAapHO-3eMJICPOOCHKHX), CBITOIJISAM, JYXOBHI ITIHHOCTI
YKpaTHChKOTo Hapoay [2], mo sICKpaBo BigoOpakeHO y ¢pa3eosorii yKpaiHChKOI
MOBU  HAasSBHICTIO TaKWX JIEKCMYHUX  KOMIIOHEHTIB, IO  IO3HAYAIOTh
cibehKOrocmnoaapchbki mpodecii ta 3auartsa: nacmyx (14 ®O), acneys (8 PO),
nayeap | opau (7 ®O), piznux (6 ®O), x1i6opob (4 ®O), moromnuk (4 PO), kocap
(3 ®O), ruman | sisuap (3 DO), kywnip (2 PO), copoonux (2 ®O), konau (1 DO).
L1 npodecii y (paszeornorii aHTIIHCHKOT MOBH MPEACTABICHI TAKUMH Ha3BaMH iX
BukoHaBI(iB: Shepherd (12 ®0O), farmer (8 ®0O), plowman (6 ®O), gardener
(4 ®O), shearer (2 ®0O), flayer (2 ®O), cowboy (1 ®O); B HimernpKiii — Bauer
(9 ®O), Hirt (6 ®0O), Schdfer (4 ®0O), Scheunendrescher (2 ®O), Gdrtner (1 ®O).

Cepen Ha3B o0ci0 3a CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOIO MISUTBHICTIO  MOKHA
BUOKPEMUTH OKpEeMy MIATPYNy 31 3HAYCHHSM «TOCTOJAp», IO BUIIISETHCS HE
JUIIe 32 CyTO MpoQeciiiHO0, a BOJHOYAC 1 32 COIlaJbHO-MAalHOBOIO O3HAKOIO:
aJpke Ha3BaHMM Oco0aM Hajexayia 3eMJjisl, TOCIOoJapuuM BUKOPUCTAHHSIM SIKOT
BOHU KepyBalii. B ykpaiHChKii (hpa3eosiorii HAUTIOMIUPEHIIITUMH 13 IIE€T TPYNH €
cioBa nan (180 ®0O), xazsin (34 ®O), ecocnooap (26 ®O). B aHrmilchKii MOBI
ONMM3bKUM 3a 3HAYCHHAM € cjaoBo Master (43 ®O), ane numie y TiIyMadyeHHI
«WIOAMHA, ska kepye mignanumu» [12, ¢. 1012], a Takox cioBa holder (1 ®O)
«TOM, XTO BOJIOJIE YAMOCH a00 KOHTpOIItOE Iock» [12, €. 776] Ta host (2 ®O)
«BIIACHUK, YTpaBistouniiy. Y ckiami (pazeosnoriaMiB HIMEIBKOT MOBH 3 INEl
miarpynu HasBHi Jekcemu Herr (22 ®O) 3i 3HadeHHAM «l) TpaBUTENb
(meBenmukoro BonofAiHHA); 2) y XIV-XV cT. nBopsiHuH, ApiOHUN 3€MIICBIIACHUK;

mi3Hime 3) nomiimuk; BOTYnHHUK» [13] Ta cxoka 3a 3HaueHusm Wirt (8 ®O).



Posrasigaroun CTpYKTYypHI OCOOJMBOCTI JIOCTIIKYBAaHUX (Ppa3eoaoriuyHux
OJIMHHMIIb, 32 OCHOBY B3aTO Kiacu@ikamito O. B. Kynina [5], 3rimzHO 3 sKOIO
BUJUISIEMO JIBa TUMNHU: (pa3eMH 31 CTPYKTYPOIO CIOBOCIOIYYEHHS Ta Ppazemu 31
CTPYKTyporo pedeHHs. [lepimia rpyna oOXOIUIH0O€ HOMIHATHBHI Ta HOMIHATUBHO-
KOMYHIKaTUBHI (pazemMu, € 3HAYHO MEHIIOK 3a YHUCENBHICTIO 1 MicTuTh 19
ykpaincekux, 30 aHrmiicekux Ta 16 HiMenbkux (paseonorizmiB. Cepen
(¢pa3eonoriyHUX OAMHUIL TEPIIOi TPYNHU BUAUIAEMO: a) CyOCTAaHTHBHI: YKP.
monomuuxu i3 mucku [11, c. 404]; anrn. afternoon farmer «ienap, mepoba» [8,
c. 21]; mim. der Gute Hirte «mobpuii mactup (To6To Xpmcroc)» [9, c. 291];
0) MIECTIBHI: YKP. XA3AUCLKUM OKOM O2NAHYMU «YBAKHO, TMO-TOCIOJAPCHKOMY
ornsiHyTn 1o-HeOynb» [10]; amrm. to reckon (a6o count) without one’s host
«HeAO0OoIIHIOBaTH TpyaHoIi»; HiM. den Bock zu Gdrtner machen «uactaHoBHTH
Ijara Ha rOpOJHUKA»; B) aJ’€KTUBHI: YKp. He Kocapi 6u! «rocTsM, 1o HeOlpdi 10
xi»; mim. wie der Herre, so's Gescherre «sakuii i, Taka i ioro mapadisi»;
r) afaBepOiabHi: YKp. Ranom O0ino «ayxe 1o0pe, po3kimHo, 6e3rypbotHO» [11,
c. 18]; anrm. as a sheep among the shearers «sk BiBIs, ska Bimgmae cebe Ha
3aKJIaHHS; AyXe MoKipHO» [8, €. 38] Tomro.

['pyna ¢pazem 31 CTPYKTYpOIO pEUEHHS BKIIIOYAE TMPHUCITIB’S 1 MPUKA3KH,
SAKUX B YKPATHCHKiM MOB1 — 275, aHTmilchKii — 51, HiMenpkiil — 36, Hamp.: ykp. B
opaua pyku uopni, ma xaio 6inui; auri. An innocent plowman is of more worth
than a vicious prince; mim. Der Herren Siinde, der Bauern Bu/se tormo.

3a CEeMaHTUKO-CMHTAKCHUYHOIO (YHKIIEI0 Ta BOJHOYAC 32 CTHJIICTUYHUM
XapakTepoM  (Ha  OCHOBI  ICHYIOYMX  (YHKIIOHAJIbHMX  KJjacudikamii
N. X. bapannuka, C.I'. TaBpuna, JI. I'. Ckpunnuuk, I. I. Yepuumosoi ta iH. [7])
aHaNI30BaHl OJMHMII MOXXHA JUQEPEHIIIOBaTU Ha HeWTpaibHi abo XK 3
MIHIMAJIBHOIO OMMCOBOIO 00PA3HICTIO, K1 MOXKYTh OyTH MPOUYUTaHI OYKBaIbHO, Ta
CTWJIICTHYHO MapKoBaHi a00 00pa3Ho-ekcpecuBHi. [0 CTHIIICTUYHO HEUTPATTBHUX
¢dbpa3eonorivHuX OJUHUIIL BIAHOCHMMO HOMIHATHBHI Ta MPEIUKATHBHI CIOIYKH 3
KOMITOHEHTOM-Ha3BOIO0 JIIOJJUHU 33 CLIBCHKOTOCTIOJAPCHKOI0 TISITBHICTIO, SIKI

¢irypyroTh sk TepMmind y (axoBid jekcuii, Hamp.: anri. dirt farmer «depmep,



SKHI caM Ipaifioe Ha cBoii 3emii» [14] (amep. anri. dirt «3emist, IpyHT»); TOOTO
II€ OJUHUII HOMIHATUBHOTO XapakTepy, IO IMO3HAaYae HEe3aMOXHUX (epmMmepis;
Him. die drei gestrengen Herren «pankoBi 3amopo3ku 3 11 mo 13 tpaBus» [9,
C. 277] (HaponHO-KaJIeHIapHa HOMEHKJIATypa; MalOThCs Ha yBa3i cBATI MapTemyc,
[Tankpamiit 1 CepBauiif, mo nomuHatoTbea 3 11 mo 13 TpaBHs, uuWi iMeHa
OB’ 3YIOTh 3 MOT0JI0K0 — 3 KOPOTKOYACHUM TOXOJIOJAHHSAM B MIBHIYHIA MIBKYIII,
sIKE TIPUIIJIa€ Ha 3a3HAYCHI JIATH).

Jlo CTWIIICTUYHO MAapKOBAaHHMX BHUPA3IB BITHOCITBCS: YKpP. J1i3mMu 6 HAHU
«Hamaratucs OyIb-III0 po30arariT, MOCICTH BHUAHE MicIle B CycHmiabcTBi» [11,
Cc. 344] (3 ipownier); aurn. afternoon farmer «iemap, Hepoba» [8, c. 21] —
BHYTpilIHA (opMa 11i0MaTUYHOTO BUPA3y HENPSMUM YUHOM CBIIYUTH MPO BAKKY
Opamo B CUIBCBKOMY TOCHOJApCTBI, sIKa IOYMHAETHCS YAOCBITa, OTKE,
«OJTyICHHUN (epMep» — TaKHid, 1110 JIHY€EThCSA BCTaBaTH paHO; HiM. Zwei Herren
dienen «cinyxuTu IBOM MaHaM» — BITOOpa)KEHHsS JBOJMKOCTI Tomio. KpiMm Toro,
00pa3HO-EKCIPECUBHUN XapaKTep 3aBKIW MAalOTh OOpa3Hl MOPIBHSHHA (HAIp.:
YKp. XyOeHbKull 5K pi3HubKuil cmognyux; anri. as a sheep among the shearers;
HiM. essen wie ein Scheunendrescher), ycraneni moBHI hopmynu (Hamp.: yKp. He
Kocapi su!, pisnuuvkun (piznuyvka) cobaxa (naiika) [11, c. 673]) i, 3BicCHO K,
napeMii i3 GIrypaTuBHOIO BHYTPIIIHBOK (OpMOrO (YKp. 3a dobpum zocnooapem i
xyooba cymye; anri. Careless shepherds make many a feast for the wolf «Y
Hembaoro macTyxa BOBKHM 3aBkau cuti»; HiM. Der Schdfer ist verddchtig, der
beim Wolfe Gevatter steht «HemeBuuit To#t BiBUap, KOTpPHI BOBKOBI Kym»). Y
TPHOX HABEIECHMX IMPHUCITIB’SX IMOKa3aHO, IO pPE3yJbTaT Mpall 3aJeKUTh BiJl
100pOCOBICHOCTI BUKOHAHHs. Ha o0pa3HuX Mpukiagax «100poro rocrnoaaps» 4w,
HaBIIAKH, «HEI0AIOr0 MacTyxa» aKIEHTYEThCS MOCTYJIAT: MO0 OTPpUMATH TapHHM
pe3yabTar, MNOTPiOHO HAMOJIETIMBO MPAIIOBATH.

®dpaszeonoriydi  OAWHUIN, IO MICTITh KOMIIOHCHTH Ha TO3HAYCHHS
CUTBCHKOTOCTIOAAPCHKUX TPOo(deciil y TOCHIKYBAHUX MOBaX BUPAKAIOTH MTUPOKHIA
Jiara3oH THITIB 3Ha4YeHb. BOHM MO3HAYalOTh SK OCIO Ta IpeaMEeTH, IO MarTh

Oe3nmocepeqHE  BIAHOIIGHHS  JO  arpapHoOro  cekropy  (Hamp., Ha3BHU



3eMJICBJIaCHHMKIB — aHra. gentleman farmer «aBopsHuWH, sKHi 3aiiMaeThCs
CLIBCHKOIOCIIOAAPCHKOIO MisIbHICTIO» [14]), Tak 1 Ti, 10 BIAHOCATHCS OO 1HIIHX
chep aisibHOCTI (Hamp., penirii — HiM. der Gute Hirte; possar — anru. the abbot
(abo lord, master) of misrule «xepiBHHK pi3ABSIHHX poO3Bar, ocoda, IO Kepye
pi3aBSHUMU po3BaraMu (Ha Tak 3BaHux feasts of fools)» [8, ¢. 13], Todto ycranena
Ha3Ba opraHizaTopa HapOJIHOI pO3Baru).

JlekcemH Ha MMO3HAYEHHS CUTLCHKOTOCIIONAPCHKUX Mpodeciid, BUCTYMAIOUH Y
BHYTpImIHIA GopMi (pa3eosioriaMmiB, MOKa3ylOTh MHUX JIOJAEH Yy pPI3HMIA Cmocio,
TaKMM YWHOM TPOBOJSYHU Tapajieib 3 XapaKTePUCTHKOK JIOJCHKOI 0COOUCTOCTI
3aranom. Tak, mpuMipoM, YKpaiHChKI CHHOHIMIYHI MapeMii Ha O3HAYCHHSI T00pHUX 1
JUXHUX TOCTIOAAPIB JEMOHCTPYIOTh TIEBHI XapaKTEPUCTUKU OCOOUCTOCTI Y iX MPSIMO
NPOTHIICKHUX, TOOTO K MO3UTUBHUX, TaK 1 HEraTUBHUX, BUSBAX: /[oOputi xa3ain
PYK He noknaoae; Y 006poco xazaina i kiwka 2cocnoouns [6, C. 449]; 3a ooopum
2ocnooapem i xyoooa cymye — I'ocnodap — wo ceuni nonpooas, Xoue Oymu
Xazainom, a He emic KoHegi xeocma 3as’szamu;, I'ocnoodap 3 mebe KencoKut, sK 3
cobauoeo xeocma cumo; llocanuti 2ocnoodap i 6 ce0iul xami 3MOKHe.

XapaKkTepuCTUKY JIOACHKOI HATypH PO3KPHUBAE YUMaoO (pa3eoorigHuX
OJIMHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM-TIO3HAYEHHSIM CLIhCHKOTOCTIONAPCHKOI Mpodecii, sKi
JIEMOHCTPYIOTh TaKi BIACTUBOCTI JIFOJICHKOI Badi: 3aB3ATICTh — YKP. 3ag3ime, 5K
nancoke wens [6, . 178]; crapanuicte — ykp. Jobpuil scheydv ne numae, qu
wupoxutl 3azineyb; CAMOKOHTPOIb — aHri. to be master of one’s self [8, c. 102] Ta
Him. zber sich Herr sein «rpumaru cebe B pykax»; 3BEPXHICTb — YKp. Beauxum
nanam 8adxcko npasdy Kazamu; kanioHicTh — HiM.Besser den Magen verrenkt, als
dem Wirt was geschenkt «Kparie xaii >kuBIT 3Bejie, Hi’K TOCIIOaPEB1 30CTAHETHCS»
[9, c. 384]. CniBBigHOCHUMH 3 JIFOJMHOIO € Taki ijeorpadiuHi KaTeropii: omuc
JIOJICHKOI 30BHIITHOCTI — YKP. XVOeHbKUll, SIK PI3HUWBbKUIL CMOBNYUK; YSBICHHS
PO PUCH XUTTsI OaraTiiB i 0imakiB — ykp. [[]o 6inbHo nanoei, mo ne ginvHo leéanosi
[6, c. 86]; mo3HaueHHst rpyn M 00’€JHAHB JIIOJCH, BUOKPEMJICHHX 3a PI3HUMH
o3Hakamu — anri. Sheep that have no (abo sheep without a) shepherd

«Oe3nopaaHuii, OE3MOMIYHHMI HATOBID; O3HAYEHHS BiajaieHoi abo CyMHIBHOI



CIIOPITHEHOCTI — YKP. 0i008020 Cycioa MOJAOMHUKU, KYMOBOMY MOTOMHUKOBI
35Mb TOMIO.

TpynoBa MisSIbHICTB JIIOJIMHU, & CaM€ JIEeAKl CLTbChbKOTOCIIOAPChK 3aHATTS,
B YKpaiHCBKOMY (ppa3eosiorivHoMy (QOH1 MpEeACTaBieHl SK CE30HHI: fK cHie
ynaoe, mo U Racmyx nponaoe; AK CHie po3mane, mo U nacmyx ecmanue; Konu 6
MOJICHA Oymu yepes 3uMy KOmoM, uyepe3 1imo RAcmyxom, a Ha Berukodenv nonow,
IHacmyx-ceunonac, oepaicu x1i6 npo 3anac, Y cepnui xai6opody mpu pobomu. i
Kocumu, 1 opamu, 1 CIAmu.

[Topsin 13 ¢pazeMamMu Ha TO3HAYCHHS «IIOAUHU» 3HAXOJUMO TaKOX
¢dpa3eonioriuni OAUHUIT, K1 HA3UBAIOThH MPEIMETH 1 SIBUINA JIIHUCHOCTI, CEPEJl IKUX:
Martepiaiiy Jijisi BATOTOBJICHHS onsary — aHrit. Shepherd's plaid «kaprara TkanuHay,
ixa — anriL. shepherd’s pie «kaprorisHa 3amikaHka 3 M SICOM, IHPIT 3 KApTOILIEHO i
M’sicom» [8, €. 856]; siBuia npupoau — ykp. V epyoui menno, sk 3a 1uxum RAHOM,;
Him. Gestrenge Herren regieren nicht lange «TpaBHeBi 3aMOpO3KK HE HAJIOBIO»
[9, c. 277]; reorpadiuni 00’ektn — anri. Mistress of the Adriatic «Bomomapka
Anpiatukn» (Micto Benenist). [leski gpazemu MOXYyTh IepeiaBaTH y3arajbHEHI,
a0OCTpaKTHI CMUCIH, SIKI HajleXkaTb 1O PI3HUX CMHUCIOBHUX c(dep, Harpukiai,
CBOEUYACHICTh — YKp. Tocnodap cmaiinio mooi 3aMKH)Y8, 5K 37100l KOHI 6Kpas
TOLLIO.

Huska cinbchKOrocmogapchkux Mnpodecii MarTh BTOPUHHI  MOXIJHI
3HAUEHHA, SKI HE TMOPOJKYIOTHCS BHYTPINIHBO(MPA3E€OJIOTTYHUM KOHTEKCTOM, a
peani3yloThCs y HbOMY. Y BTOPUHHOMY 3HAauU€HHI «TOW, XTO Ma€ BJAy HaJl KUM-,
YUM-HEOYIb, PO3MOPSAIHKAETBCS KHUMCh, YAMCh; BOJIOJApP» MOXYTh BHCTYIATH
yKpaiHChbKiI Jiekcemu nan (Hanp., naw abo nponae [10]; Ha comosuii kpam
Hatioemuvcst namn), xazsin (cam cobi xazain [11, c. 629]; B ceoim 006pi écsx xa3sin)
ta 2ocnodap (eocnodap cmanosuwa;, He mou 2ocnodap 3emni, wo no Hii
bpooums, a mot, Xmo no Hitl 3a niy2om xooums). Takuil xe CMUCT MOXKYTh MaTH
aHITAChKI IMEHHHUKH Master Ta mistress: wamp., master of ceremonies
«epeMoHiiMericTepy; meat for one’s master «ioch 3aHaATO rapHe IS KOTOChY,

Money is a good servant but a bad master — nroauHa Mae pPO3MOPSAIKATHCS



rpimiMu, a He HaBraku; Mistress of the Adriatic «Bomogapka Axpiatukm» (MIiCTO
Benemnist). Himenpki aexcemu Herr 1 Meister takox MOXyTh MaTH IOXiJHE
3HaueHHs «einer, welcher Macht und Gewalt iiber eine Person oder eine Sache
hat» [13]: Herr der Lage sein «Oytu rocrnogapeM ctaHoBuiray; Jeder ist Herr in
seinem Hause «KoxeH € xa3siHoM y cBoemy OyauHKky»; der Herr und Meister
«TTOBEITUTEINHY TOIIIO.

Y dpazeonorii ykpaiHCbKOI, aHTJIMCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB 3eMJIEpOOChKa
CIpaBa BHUCTYIA€ TOJIOBHUM TPAAUINIMHUM JDKEPEIOM MaTepiabHUX OJar, 1 11e
3aCBIIUYIOTh Taki mapemii: ykp. B opaua pyxu uopni, ma xaio oiruit; Ilnyzau ope i
6 npayi peemuvcsi, a NAHCbKE Yepeso omak axc omemocsi; auria. A plowman on his
legs is higher than a gentleman on his knees; There is no better manure than the
farmer's foot. Buyrpimabodpa3zeooriyHuii KOHTEKCT IHUX HPUCIIB’IB CBIIYHTH,
0 TMpausg B MOl TsHKKa 1 BHCHAaXIMBA, MNOTpeOye MpalbOBUTOCTI Ta
HAIOJIETJIMBOCT1 Bij 11 BUKOHABIIIB. [I03UTHBHO OIlIHIOBAaHUN MOBHUM CTEPEOTHII
xJ1ibopoba pemnpe3eHTye 0a30B1 YSABICHHS MPO KUTTEMISUIBHICTD JIIOJAUHU: TIpals
PO3TIISAAAETHCS SIK OCHOBA OJIaromoJiydHoro *HtTs: aHri. 1he farmer feeds them
all «@epmep ycix rogyex; mim. hat der Bauer Geld, hat es die ganze Welt «Komu y
CEJIIHMHA € TPOIll, TOAl BOHHU € y BCiX», TOOTO Bij OJaromoiay4dst B CUIbCBKOMY
TOCIIOIAPCTBI 3AEKUTH TOOPOOYT yciel kpaiHu.

OO0pa3 mactyxa B YKpaiHChbKId Ta HIMelNbKil (paszeomnorii BepbOamizye
ySIBJICHHSI MPO BaTa)XKa SIK ICTOTHO MOAIOHOTO O CBOIX MIJJIETNIUX: YKp. SKuil
nacmyx, maka u uyepeoa [6, c. 326]; nim. Wie der Hirt, so die Herde [9, c. 291];
HATOMICTh YKp. pozbOpenucs, 5K sieyi Oe3 nacmyxa Ta anri. sheep that have no
shepherd [8, c. 856] 300paxye Bartaxkka sSIK CHpPaBXHIO KEPIBHY CHIY JUIS
6e3nopagHoi Macu. O HAK B YKpaiHChKIA ()pa3eosiorii macTyx MocTae JalIuBUM
(AIkou boe criyxae nacmyxa, mo 6 ycs uepeda eueumnyia), a WOro Mpars JIErKor,
aire HerpuOyTkoBoto (Ilacmyx-ceunonac, Oepoicu Xxni6 npo 3anac) 1 B3araii
HenpecTmkHOI0 (He kpuuu dyorce — nancokutl 08ip 6U3bKO, 8 HACHYXU GI36MYNb).

[To3uTHBHY OIIHKY B HIMEIBKIN (pa3eosiorii OTpUMy€e IEHOTAT JIEKCEMH

Scheunendrescher «MomOTHHK» y CTaJoMy TIOpiBHSHHI €SSen wie ein


http://deacademic.com/dic.nsf/pierer/226/Macht
http://deacademic.com/dic.nsf/pierer/170610/Gewalt
http://deacademic.com/dic.nsf/pierer/23617/Person
http://deacademic.com/dic.nsf/pierer/41345/Sache

Scheunendrescher (OykB. «icTH sIK MOJIOTHHKY») «yMHHATH 3a OOHM/IBI IIOKKY (I1OP.
YKP. MOJTOMHUK 3 MUCKU «TOU, XTO iCTh 3 BEJIMKUM all€TUTOM, KaJ[10HOY), a/Ke
NPUYUHOIO TAKOTO aleTUTy € Te, IO Mpallsd MOJOTHHKA MOTpeOye TOKIagaHHs
BEeUKUX (GI3MYHUX 3ycwiab. OTKe, MOJOTHHUK XapaKTEPU3YEThCSA SK 3aB3STHH
NpalliBHUK.

BucnoBkn i npomo3umii.  TlopiBHABIIM  KUIBKICHI — TMOKAa3HUKH
(G pa3eonorivHuX OAWHUIlG, IO MICTATH Ti YW IHII HAa3BH OCI0 HA TIO3HAYCHHS
CLILCBKOTOCIIONAPChKUX  mpodeciii, MoXKHA CTBEP/KYBAaTH, IO HAWOUIBII
BXKUBAHOIO € Jiekcema nat (B ykp. MoBi — 180 ®O; anrn. — master 43 ®O; Him. —
Herr 22 ®O0). Ileii ¢dakr € CcBigYEHHSIM KOHCEPBATHBHOI'O XapakKTepy
¢dpazeosnorivHoro MiApiBHA MOBH, aJKE 1JIOMU Ta MapeMii MICTATh OUIbIlEe Ha3B
3acTapux npodeciii, Hixk HOBUX.

3a naHUMH 301HCHEHOT0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUHN aHATI3y JOCIIIKYBaHUX
(dpa3eosioriyHuX OJIMHUIIL MOKHA KOHCTAaTyBaTH, IO B YCiX TPhOX MOBAaX 3HAYHO
nepeBaXaroTh MapeMiiiHi YTBOpPEHHS, OCOOJMBO B YKpaiHCbKid MoBi (275
oauHuLp). CulbcbKOrocnoapchki npogecii nepeBaKHO 3yCTPIYAKOTHCS Y CKIIAIl
00pa3HO-eKCNpPecUBHUX (HPa3eoqOTTUHUX OJUHULIb, SIKI MICTSTh Y CBOEMY 3HAUECHHI
KOMITOHEHT OIlIHIOBAHHS, BUPAXKAIOTh TMO3UTHBHE YW HETATUBHE CIPUIMaHHS
IIHACHOCTI.

[TopiBHsUIBHUE aHaMI3 (PpPa3eoNOTIUHUX OJAMHHILb, IO MICTSITh y CBOEMY
CKJIaJl HAaWMEHYBaHHSA JIIOJIMHH 32 CUIbCHKOTOCIOIAPChKOI Tpodeciero 4u
3aHATTSM, JIO3BOJISIE JIUTH TaKOX BHUCHOBKY IIPO HAIllOHAJbHO-KYJIbTYPHY
crienudiky B OCMHCICHHI HM3KH mpodeciit. OIiiHHI acormiaiii, 3akpiluieHHl 3a
Ha3BaMH JIFOJIMHU 32 POJIOM 3aHSTh, MOXKHA TIOB’SI3aTH 3 KYJIbTYpHO-ICTOPUIHUMU
KOHOTAIIISIMU, SIK1 CKJIQJIauCs MiJi BIUTMBOM IOIMEPEIHBOr0 ICTOPUYHOTO JIOCBIAY.
[lo3uTHBHY OIIIHHY IHTEpIpETalil0 B YKPAiHCHKIM (pa3eosorii OTPUMYIOTh
mpodeciitHi obpazu xJibopoba, opada; B aHIIIHCHKIM — depmepa, macrtyxa; B
HIMEIBKI — CeNsSHuHA, MOJOTHHKA. Jlesaki mo3HaueHHsS (31eOUIbIIOro IaHH)
MaroTh HETATHUBHI OITIHHI acoIlialiii.

VY mnaHl NEepCleKTUB MOAANBIINX JOCHIKEHb 3acIyroBYIOTh Ha yBary



rpynu (ppa3eoqoriyHUX OAMHMIIL 3 KOMIIOHEHTAMH Ha TMO3HAYEHHS 0coOu 3a ii
IHIMUMHA  BUJaMH  TIpodeciiiHOT  MIsTIBHOCTI (HANpWKIaA, Ha3BU JIFOAWHU 3a
IPOMUCIIOBOIO UM IOPUANYHOIO JIISUIBHICTIO), aJI’K€ 3a MONEpPEeAHIMU MipaxyHKaMH
y (pazeonoriynux GoHmaX AOCTIKYBAaHMX MOB HasiBHA BEJIMKA KUIbKICTh TaKUX
OJTMHUIIb.
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Ponomarova O. A. Phraseological items with components denoting
agricultural professions: structural-semantic and evaluating features

The article features the results of a many-sided study of Ukrainian, English
and German phraseological units, primarily idioms and proverbs with components
denoting agricultural professions and occupations. The corpus of the study was
formed using the continuous sampling method from defining, phraseological,

etymological, linguo-cultural dictionaries and reference books. The author
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analyses structural, semantic and stylistic features of these set phrases from the
cross-linguistic and cross-cultural viewpoint, paying a special attention to the role
of these components in forming idiomatic meaning as well as the way the latter
reflects traditional ethnolinguistic notions and stereotypes of agricultural
professions. Structural-semantic analysis of the phraseological units under study
makes it clear that in all three languages proverbs and sayings prevail, especially
in Ukrainian. Agricultural professions and occupations are predominantly found
among expressive phraseological units, which contain the evaluation component in
their meaning, express feelings, positive or negative perception of reality. It has
been stated, that the interpretation of meanings and evaluation of agricultural
professions is often ethnically and culturally specific, as the inner form of
corresponding phraseological units reflects the conditions of people's lives and
activities at certain periods of history or during certain historical events as well as
state systems they lived under, their traditions and beliefs. Positive evaluation is
received by the professional images of a farmer and a ploughman in Ukrainian
phraseology; in English — a farmer and a shepherd; in German — a peasant and a
thresher. Some people's denotations with respect to their agricultural occupations,
which are used as the components of set phrases, have negative associations there;
for the most part, negative characteristics are given to masters™ representation.
Keywords: phraseological item, proverb, medical profession, structural and

semantic features, evaluating characteristics, inner phraseological context.



